


m Gebrauchsanweisung

Sonnenschirm

WICHTIG, FUR SPATERE
BEZUGNAHME AUFBE-
WAHREN: SORGFALTIG
LESEN

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Achten Sie beim Auf-
und Abbau darauf, Ihre Finger nicht einzuklemmen.

ACHTUNG! Geréateschaden Der Schirm ist bei starkem
Wind zu schlieRen.

Hochwertigen Bodenbelag bitte vor Kratzern schutzen.

— Die Standfestigkeit des Produktes ist nur gewahrleistet, wenn
es auf einem festen, ebenen und ausreichend tragfahigen
Untergrund montiert und aufgestellt wird.

— Auf einen Sonnenschirm wirken die unterschiedlichsten, von
Wind oder Regen herriihrenden Krafte ein. Diese zum Teil
erheblichen Krafte missen vom Sonnenschirm aufgenommen
und auf den Standfuf} ibertragen werden. Stellen Sie daher
sicher, dass samtliche Verbindungselemente sicher zusam-
mengesteckt sind und dass der Sonnenschirm am Boden
befestigt ist (z. B. Standfull, Gewichte, Platten, Ful® mit Sand-
fullung etc.).

I Manuale di istruzioni
Ombrellone

IMPORTANTE, CONSER-
VARE PER EV. CONSULTA-
ZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Durante il montag-
gio e lo smontaggio si deve aver cura di non incastrarsi
le dita.

AVVISO! Danni all’apparecchio In caso di forte vento
si deve chiudere 'ombrellone.

Aver cura di non graffiare il materiale pregiato del pavi-
mento.

— La stabilita del prodotto & garantita solo se € montato e dispo-
sto su un fondo stabile, piano e sufficientemente portante.

— Su un ombrellone agiscono le piu varie forze, provocate da
vento o pioggia. Queste forze parzialmente considerevoli
devono essere accolte dallombrellone e trasmesse ai sup-
porti piedi. Si assicuri quindi che tutti gli elementi di collega-
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mento si fissino in maniera sicura e che I'ombrellone sia fis-
sato al suolo (ad es. piedi, pesi, lastre di cemento, piede con
riempimento di sabbia etc.).

m Manuel d’utilisation

Parasol

IMPORTANT ; A CONSER-
VER POUR UNE REFE- _
RENCE ULTERIEURE : A
LIRE ATTENTIVEMENT

ATTENTION ! Risque de blessure ! Faites attention a
ne pas vous coincer les doigts au montage et au démon-
tage.

AVIS | Endommagements de I’appareil Il faut fermer
le parasol en cas de grand vent.

Protégez les sols de haute qualité contre les rayures.

— La solidité et la robustesse du produit ne sont garanties que
s'il est placé sur un support stable, plat et suffisamment por-
teur.

— Diverses forces d’intensité variable s’exercent sur un parasol
sous l'effet du vent et de la pluie. Ces forces souvent considé-
rables doivent étre absorbées par le parasol et supportées par
son pied. Assurez-vous que tous les éléments de fixation sont
bien implantés et que le parasol est bien fixé au sol (p. ex.
pied, poids, dalles de béton, pied avec remplissage de sable)

m Operating instructions

Parasol

IMPORTANT, KEEP FOR
REFERENCE AT A LATER
DATE: READ CAREFULLY

CAUTION! Risk of injury! Take care not to jam fingers
during assembly and dismantling.

NOTICE! Machine damage! The shade must be closed
in extreme wind.

Pleae protect high-quality flooring from scratches.

— Stability of the product is ensured only when it is set up and
positioned on a solid, level, and sufficiently robust surface.

— Very different forces resulting from wind or rain act on a para-
sol. These quite significant forces must be borne by the para-
sol and transferred to the support. Therefore ensure that all
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connecting components are securely connected together, and
that the parasol is fixed to the ground (e. g. by the foot,
weights, concrete panels, foot filled with sand, etc).

Navod k pouziti
Slunggnik

DULEZITE UPOZORNENI,
USCHOVEJTE PRO POUZI-
Ti V BUDOUCNU: DUKLAD-
NE S| PRECTETE

demontazi davejte pozor na to, abyste si nepfiskfipli
vase prsty.

OZNAMENI! Skody na zarizeni Slunecnik se musi pfi
silném vétru zavfit.

Kvalitni podlahovou krytinu prosim chrarite pred
poskrabanim.

— Stabilita vyrobku je zaru¢ena pouze tehdy, kdyz je smontovan
a postaven na pevném, rovném a dostate¢né unosném pod-
kladu.

— Na slunecnik pUsobi nejriznéjsi sily, dané vétrem nebo des-
tém. Tyto nékdy znacné sily musi slunec¢nik zachytit a prenést
na stojan. Proto zajistéte, aby veskeré spojovaci prvky byly
bezpecné zastrCeny do sebe a slunec¢nik byl upevnén k zemi
(napf. stojan, betonové desky, zatéZ, podstavec s piskovou
naplini atd.).

m Névod na pouzitie

Sineén

DOLEZITE UCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE:
DOKLADNE SI PRECITAJ-
TE

POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia! Pri montazi a
demontazi davajte pozor na to, aby ste si vase prsty
nepriskripli.

POZOR! Skody na pristroji Sine¢nik treba pri silnom
vetre zatvorit.

Kvalitna podlahovu krytinu chrarite prosim proti Skraban-
com.

— Stabilita vyrobku je zaru€ena iba vtedy, ak sa namontuje a
postavi na pevnhom, rovnom a dostato¢ne nosnom podklade.
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— NasIne¢nik vplyvaju najrozli¢nejsie sily v désledku vetra alebo
dazda. Tieto s€asti znacné sily musi slne¢nik zachytit' a pre-
niest na stojan. Preto sa uistite, Ze su vSetky spojovacie prvky
spolahlivo spojené a ze sinecnik je pripevneny na podklady
(napr. stojan, zavazia, dosky, opora s pieskom atd.).

Instrukcje obstugi

Parasol

WAZNE ZACHOWAC NA
POTRZEBY POZNIEJ-
SZYCH ZASTOSOWAN:
DOKLADNIE PRZECZYTAC

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo obrazen! Uwa-
zaj, aby podczas montazu i demontazu nie przycigé
sobie palcow.

UWAGA! Uszkodzenie parasola W przypadku silnego
wiatru zamknij parasol.

Chron wyktadzine podtogowsg przed zarysowaniem.

— Stabilne ustawienie produktu zapewnione jest tylko wtedy, gdy
zmontuje sie go i ustawi na mocnym, réwnym i dostatecznie
nosnym podtozu.

— Parasol przeciwstoneczny narazony jest na dziatanie wiatru i
deszczu. Te chwilowo znaczne sity muszg by¢ przeniesione z
parasola na podstawe. Upewnic sie, czy wszystkie elementy
taczace sg dobrze wzajemnie wsuniete oraz czy parasol przy-
mocowany jest do podtoza (np. podstawa, ciezarki, stropowe,
podstawa wypetniona piaskiem itp.).

m Priroénik za uporabo

Sencnik

SHRANITE ZA KASNEJSI
VPOGLED: SKRBNO PRE-
BERITE

POZOR! Nevarnost poskodbe! Pazite na to, da si pri
postavitvi in pri demontiranju ne priS€ipnite svojih prstov.

OBVESTILO! Poskodbe naprave V primeru mo¢nega
vetra je potrebno sonénik zapreti.

Visokokvalitetne talne obloge zasditite pred praskami.

— Stabilnost proizvoda je zagotovljena samo, ¢e ga montirate in
postavite na trdni, ravni in dovolj nosilni podlagi.

— Na son¢nik vplivajo zelo razli¢ni vplivi, ki so posledica vetra ali
dezja. TakSne, deloma nemajhne vplive mora son¢nik vsrkati
in prenesti na podnoZje. Zato se prepricajte, da so vsi povezo-
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valni elementi varno pritrjeni in da je soncnik pritrien na tla
(n pr. noge, utezi, betonske plosce, podnozje, ki je napolnjeno
s peskom itd).

m Hasznalati utasitas

Napellenzé

FONTOS! KERJUK, ORIZ-
ZE MEG KESOBBI HIVAT-
KOZASUL: OLVASSA EL
FIGYELMESEN.

VIGYAZAT! Sériilésveszély! A felallitas és szétszere-
Iés kdzben Ugyeljen arra, hogy ujjait ne szoritsa be.

FIGYELEM! Késziilékkarosodas Erés szél esetén a
napernyét be kell csukni.

Gondoskodjon az értékes padldburkoldk karcolasok
elleni védelmérdél.

— Atermék csak szilard, sik, megfelelé teherbirasu aljzatra
allitva all biztonsagosan.

— Anaperny6re, kiildnféle iranyokbdl hat a szél és az esé ereje.
Ezeket, a gyakorta jelentés er6ket a naperny6 fel kell vegye és
atadja labainak. Biztositsa, hogy az 0sszes 6sszekotd elem
biztonsagosan csatlakozzon és a naperny6t rogzitse a talaj-
hoz (pl. Iab, sulyok, beton burkoldlapok, homokkal t6lt6tt talp,
stb.).

YL Prirucnik za upotrebo

+« Suncobran

VAZNO, SACUVAJTE ZA
KASNIJI UVID: PAZLJIVO
PROCITAJTE

OPREZ! Opasnost od povreda! Obratite paznju na to,
da kod sastavljanja i rastavljanja ne prikljestite prste.

PAZNJA! Stete na napravi Zatvorite suncobran kod
jakog vetra.

Zastitite podne obloge vrijednosti od ogrebotina.

— Cuvrst polozaj proizvoda je samo osiguran kada je on montiran
i postavljena na ¢&vrstoj, ravnoj i dovoljno nosivoj podlozi.

— Na suncobran djeluju razlicite sile, kao npr. vjetar i kisa. Ove,
ponekad jake sile, suncobran mora preuzeti i prenijeti ih na
potporni stup. Zbog toga se uvjerite da su svi vezni elementi
sigurno spojeni i da je suncobran pri¢vrs¢en na tlu (npr. stup,
utezi, betonske ploce, postolje napunjeno pijeskom itd.).
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¥ osnyies xenong

OutrpéAa KATTOU

2HMANTIKO, ®YAAZZETE
INNA MEAAONTIK'H ANA-
®OPA: AIABAZTE NPOZE-
KTIKA

MPOZOXH! Kivduvog Tpaupatiopod! Katd 1n cuvap-
MOAGYNON KAl TNV ATTOCUVOPHUOAOYNON TIPOCEXETE, WOTE
va pn gaykwBouv Ta dAXTUAG oag.

MPOZOXH! BAaBeg oTn cuokeun KAegivete TNV
OUTTPENQ, OTAV €XEN IOXUPO AVEMO.

MpooTateete T0 UWPNARG TTOIGTNTAG BATTEDO ATTO YPO-
TCOUVIEG.

— H euoTtdBeia Tou TTpoidvTog dlag@aAileTal pévo, 6Tav cuvap-
poAoyeiTal kal TOTToBETETaI O€ pia oTaBEPN, ETTITTEDN Kal ETTAP-
KWG avOekTIK oTo Bdpog Baan.

— 21NV outTpéAa mMOPOUV Ol BIAPOPES BUVAUEIG TTOU TTPOEPXO-
VTal atro ToV Avepo Kai Tn Bpoxr. O1 SUVAUEIG QUTEG, TTOU JTTO-
pei va gival peyaeg, emdpoulv oTnv outTpéAa Kal peradidovral
oTtn Bdaon otApIEnG. IN" autod 1o Adyo BeRaiwBeite 611 OAa Ta
oTolxeia ouvdeang £xouv ouvdeBel PETALU TOUG YE AOPAAEIT
Kal N ouTTpéAa gival aTepewpévn oTo £0agog (TT.X. Bdon aThpI-
&ng, Bdpn, TTAdKeg, BAON PE GUUO K.ATT.).

Gebruiksaanwijzing

Parasol

BELANGRIJK, BEWAREN
VOOR LATERE RAADPLE-
GING: ZORGVULDIG LE-
ZEN

WAARSCHUWING! Risico op letsel Bij het opzetten
en afbreken Pas op dat uw vingers niet beklemd raken.

LET OP! Schade aan de apparatuur Het scherm is te
dicht bij hoge windsnelheden.

Kwaliteit vioeren kunt u te beschermen tegen krassen.

— De stabiliteit van het product wordt gewaarborgd wanneer het
op een stevig en vlak is aangebracht en voldoende stabiele
ondergrond ligt.

— Bij een parasol meest uiteenlopende, afkomstig van wind of
regen krachten act. Deze soms aanzienlijke krachten moeten
worden opgevangen door de paraplu en overgebracht naar de
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standaard. Zorg er dus voor dat alle sluitingen goed bij elkaar
zijn aangesloten en dat de paraplu is om het land verbonden
(bijv. stand, gewichten, Platen, basis met zandvulling, etc.).

E Bruksanvisning

Ampelparasoll

OBS! SPARAS FOR SENA-
RE BRUK: LAS NOG-
GRANT

SE UPP! Risk for personskador! Var forsiktig vid upp-
och hopfallning sa att inte fingrarna klams.

OBS Produktskador Parasollet skall fallas ihop vid
hard blast

Skydda exklusivare underlag mot repor.

— Produktens stabilitet &r garanterad endast om den monteras
och stalls upp pa ett fast, jamnt och tillrackligt barande under-
lag.

— En parasoll paverkas av mycket varierande krafter fran blast
och regn. Dessa krafter maste tas upp av parasollen och éver-
foras till foten. Darfor maste det sakerstallas att alla férbind-
ningselement ar sakert ihopsatta och att parasollen ar férank-
rad mot marken (t.ex. fot, vikter, plattor, sandfylld fot etc.).

BN K:yttoohje

Riippuvg auringopyarjo

TARKEA, SAILYTA MYO-
HEMPAA TARVETTA VAR-
TEN: LUE HUOLELLISESTI

VARO! Loukkaantumisvaar! Varo varjoa avatessa ja
sulkiessa, ettd sormet eivat jaa puristuksiin.

HUOMIO! Laitevahinkoja Varjo on suljettava kovalla
tullella.

Suojaa lattiapinnat naarmuuntumisilta.

— Tuotteen lujuus on taattu, jos se asennetaan kiinteélle, tasai-
selle ja tarpeeksi kestavalle alustalle.

— Auringonvarjoon vaikuttavat erinaiset tuulesta tai sateesta
tulevat voimat. Auringonvarjon pitaa kestaa nama osittain voi-
makkaat voimat ja kohdistaa ne jalustaan. Varmista, etta kaikki
litoselementit on korrektisti toisissaan kiinni ja ettd auringon-
varjo on kiinnitetty hyvin alustaan esim. jalusta, painot, laatat,
hiekalla taytetty jalka.
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